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A Note to the Reader

The poems of mine in this book, Andalusia, arose immediately, almost 
magically, in my encounter with a group of remarkable early Arabic-
Andalusian poems: some arising in response to individual poems in 
that group, others as responses to the whole body of the early work. 
Startlingly, a poem of mine would sometimes come first, and I would 
later find its companion among the older poems.

So my own poems in this book are not translations.

They are poetry written in the presence of other poetry.

The group of early poems that touched me so deeply was discovered 
in 1928 by Emilio García Gómez, who first published some of 
them in 1930 in a small book of Spanish translations, Poemas 
Arabigoandaluces. García Gómez was a noted Spanish scholar of 
Arabic literature, who had found, in Cairo, a previously unknown 
manuscript, dated 1243, of selections from the rich tradition 
of Arabic-Andalusian poetry dating from the 10th to the 13th 
centuries. This is a tradition that interpenetrates the whole history of 
western lyric poetry, starting with the Troubadours, especially in its 
understanding of who the lover and beloved are, and of whose feelings 
are primary.

These early poems are the terms of engagement for me, and where 
a spark rose up in the presence of a particular poem I have printed 
that poem facing my own, in Spanish and in English. The actual 
translations from the Spanish are mine, and I have tried to keep them 
as literal as possible, in order to preserve the feeling in which my 
responses welled up.



It seemed important to include the original Arabic, which for the 
most part is from García Gómez’s later publication, in 1942, of the 
complete Arabic  manuscript, together with his complete Spanish 
translations, entitled El Libro de los Campeones de ibn Sa’id al-
Magribi. Since it was “complete” it was a surprise to find that not all 
the poems he included in his small earlier volume are to be found 
in the complete edition, and so there is no Arabic text for them 
there.  But in yet another layer to this palimpsest, the Arabic for 
these poems was included in a volume published in Cairo in 1957, 
edited by Hussein Mu’nis, an Arabic edition of García Gómez’s first 
volume, Poemas Arabigoandaluces, now entitled Al-shi’r al-Andalusi 
(Andalusian Poetry).



Donne ch’avete intelletto d’amore

                                                   Dante Alighieri
                                                   Vita Nuova XIX
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To whom
Does desire
Belong to
Lover, beloved
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